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LINGUISTIC AND EDUCATIONAL ASPECTS OF DEVELOPING PROFESSIONAL ENGLISH COMMUNICATION FOR PUBLIC ADMINISTRATION AND LAW SPECIALISTS IN THE CONTEXT OF EUROINTEGRATION

European integration of Ukraine requires public administration and law professionals to possess not only knowledge of international legislation and standards but also a high level of professional English-language communication. It is critically essential for practical cooperation with European institutions, participation in international projects, and the implementation of European law.
Our research aims to justify and specify the linguistic and didactic approaches, methods, and tools for the effective development of professional English-language communicative competence among specialists in the specified fields, taking into account the requirements of European integration processes. 
Professional English-language communicative competence (PECC) is considered an integrative ability that encompasses linguistic, sociolinguistic, discursive, strategic, and sociocultural competences, which are essential for addressing typical professional tasks in an international environment.
The specificity of professional English in the field of public administration and law lies in the necessity of systematising specialised terminology (legal and administrative), which is crucial for professional communication. It also includes a thorough understanding and reproduction of typical syntactic structures and genres of professional language, such as legal acts, international agreements, protocols, and official correspondence, which form the foundation of professional activity.
In the context of European integration, linguodidactics for specialists in public administration and law emphasises the development of intercultural communicative competence, which is critical for effective international interaction [1]. It involves cultivating not only the ability to speak professional English fluently but also to work with authentic European sources of law and administrative documents, which ensures the direct and accurate assimilation of European standards.
Using methods of analysis and synthesis, we can highlight the main linguodidactic aspects and methods that should be applied in English language classes.
1. Contextualised learning: maximum immersion of students in professionally oriented situations and contexts that simulate real international activities (meetings, negotiations, consultations with foreign experts, preparation of documents).
2. Application of case-study technology: using real or hypothetical international legal and managerial precedents for analysis and discussion in English, which promotes the development of critical thinking and argumentation.
Case technology is one of the most effective methods of teaching professionally oriented English, as it allows for the most accurate simulation of real working situations in the fields of public administration and law [2]. The primary goal is to develop critical thinking, argumentative skills, decision-making abilities, and the capacity to communicate these decisions effectively in English within a legal and administrative context. Some cases can be suggested: legal precedents (analysis of rulings by the European Court of Human Rights (ECtHR), the Court of the European Union, or international arbitrations, which require the use of specific legal terminology and discourse); administrative dilemmas (situations related to the implementation of European directives, management of global projects, or resolution of conflicts in an international administrative environment). In groups, students develop an English legal opinion, an administrative action plan, or a draft decision. Publicly defending their decision in English and answering questions from opponents helps develop debate skills and professional argumentation.
As a result, it is possible to develop discursive competence (the ability to produce coherent, well-argued texts in professional genres) and strategic competence (the ability to overcome communicative difficulties and defend one’s position).
3. Project-based methodology: involving the development of joint international projects, the preparation of analytical reports or normative acts using English as the primary working instrument.
4. Use of authentic materials: integration into the educational process of EU documents, rulings of the European Court of Human Rights, materials from the OECD, WTO, and other international organisations as the basis for reading, listening, and translation.
5. Interdisciplinary integration: close coordination of English language instruction with specialised disciplines (constitutional law, administrative law, international public law, European law, public administration). The joint development of educational programmes can facilitate this, namely, the alignment of terminological minimums and topics between English language instructors and lecturers of specialised departments (for example, international law, European management). Moreover, these could include so-called “language modules” within professional courses, such as the inclusion in classes like “European Law” or “Public Administration” of individual modules taught entirely in English (CLIL approach – Content and Language Integrated Learning) [3; 4].
The use of authentic single sources (a law teacher uses English-language articles, ECtHR case law, and EU documents to explain the essence of the issue; an English language teacher uses the same documents for analysing vocabulary, syntax, terminology, and translation) and collective tasks (joint preparation of bilingual (doubled-language) documents by students, such as a comparative analysis of Ukrainian and European legislation) enhance students’ motivation for language learning, as they immediately see its practical professional value and the support for a deep mastery of specialised terminology in a real work context.
6. Technologisation of training: active utilisation of online platforms, professional databases (EUR-Lex, HUDOC), webinars, and simulations to develop remote professional communication skills.
7. Monitoring and assessment: implementation of an evaluation system focused on the ability to perform professional communicative tasks (for example, delivering a project presentation, preparing a legal opinion, conducting official correspondence).
Therefore, the effective development of the PECC requires a transition from general language training to highly specialised language didactics, integrated into the professional context of European integration. It will ensure the preparation of personnel capable of competing and collaborating on an international level.
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